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Mə nem ꞌywaa dwana me labiya, labaa mə nem
hɨbala me wamara me ca.

Yarna abje nə sɨr ta di. Gɨ ɨsay gɨ jeleyə da, sɨw ladɨ me i dwana
me ca. An̰ji i labiya pəgɨn̰.

Gɨ ɨsay gɨ abeyə da, nem swaa ɗɨbɨ daa bədə. An̰ji ꞌwongɨ le
me hoy nan̰ye me, dwana duwa dɨ idɨ àla giyə ilə bədə me ca.
An̰ji womərre.
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I dan̰ dɨ dine me ꞌyàndɨ mwom tandi.

Dan̰ dɨ ta di, gun nem yaradɨ gɨ dɨrəw pəgɨn̰ bədə. I ampirme me
ha yaradɨ gɨ mani woni yara bare me ichɨn̰ me nə gɨ ꞌwogɨgɨ gɨ
bii gɨ nasara mikroskop.

Tandi gɨrə̰ nan̰e me hára gɨ àcn̰a me ca. Tandi ina lə sɨmmə ɗɨm
da, chə ̀i bare dɨma ya kɨray ba yɨbɨ gɨ duroje nə jorbɨ ɗoyɨw
bam ta de.
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Dan̰ dɨ dine cəgdɨ gun sɨwwə me,
ajɨ ꞌyarbar i mana gɨ gichɨni ilə nan̰e me ca.

Dwe gɨ man̰ ɓubər mana gɨ sɨn̰a dɨdə, mana gɨ gichɨni ilə nan̰ye.
Dan̰ di ha dɨmə hára sɨwwə me, ha ꞌyàw mwom. Dan̰ dɨ dine di
ilə mana lə pad. Dan̰ di mana dɨra gɨ dama gɨrɨ̰ nan̰ye: mana gɨ
ciri dɨ gɨ gamdɨ ladɨ bədə lə, labaa mana gɨ kululi dwara̰gɨ lə,
labaa mana gɨ mani nə paga ꞌwodɨbɨ lə me ca.
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Dan̰ dɨ dine di dam i nimi nə modədeyə me ca

Dan̰ dɨ dine di dam i nimiyə me ca. Tandi ilə mani nə paga nə
woni chàa nimi bam sɨdəgɨ lə. Tandi ilə abe gɨ de ꞌwongɨ ta di
ichɨn̰ duwa nə an̰ji ꞌwodɨbɨgɨ mana gɨ nimi bɨdəgɨ lə ib dɨdəgɨ lə
me ca. Nimi kaw ꞌyàdɨ bede dwana dɨ idɨ aja dine nan̰ me ca.
Bede dɨ ta di cor yɨdɨbɨ nare me ca.

Namde me dine me woni wun̰jə gɨ nimi nə ta di me da, dan̰ di
dɨm yala lə sɨdəgɨ lə pad.
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Dan̰ dɨ dine da di gɨr̰ɨ nan̰ mana gɨ nare woni
mwom sɨdəgɨ lə

Nare nə subu ta di, mwom ilə sɨdəgɨ lə me ha ɗɨmə kwandagɨ nə
ɗang nan̰ me ca. Gɨ mɨn da, diya dɨ ban̰jɨle àlɨwwe, gaba sɨrrə
da, ꞌwodɨ gura nan̰ye. Aba subu lə da, ásɨ gache nan̰ye basɨw
dodə sɨn̰a dɨdə dib dib. Dan̰ dɨ dine mana dɨra gɨ dama nan̰ da, i
mana gɨ diyabeyə me, gun gurá duwa gɨ an̰ji ꞌwodɨw lə me,
mana gɨ gache gɨ nə woni mwom nə subu ta di dayyə me ca.
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Dan̰ dɨ dine mana dɨra gɨ dama ꞌyarbar nan̰e:
mana gɨ gɨ basɨ mani nə gichɨni lə labaa, usɨsɨ lə
labaa, dunnə labaa, mana gɨ hɨlala lə

Ciri dwarɨ̰ dɨ ta di me kulu dalaw gɨ ta di me da, dan̰ dɨ dine
dam lə ꞌwon daa ba dara ciri dwarɨ̰ di me kulu dalaw di me, urɨ̰n̰
nan̰ye me hɨlal me, usɨsɨ kaw ilə me ca. Mani nə paga me nare
me ca da, ꞌwodɨbɨ ichɨn̰ lə nan̰ye me ca. Dan̰ dɨ dine di ùr mana
gɨ pɨden̰ bədə pa pa. Dawa me mana gɨ ácn̰e pɨrang me da, tandi
ùr bədə. Dan̰ di ùr dùwa bədə, charwa dɨ idɨ ꞌyádɨ bədə, sabɨn
bədə, nimi nə jabel me charwa dɨ gɨ ꞌwogɨdɨ permeganat me
kaw, dan̰ di ùr bədə.
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Dan̰ dɨ dine dɨm ha sɨdəngə gɨ bɨrmə gɨ we mo?

Gare ɨnda ɨmdɨ dan̰ dɨ dine hára sɨdəndɨ lə bam. Mani ajɨnam
diya labaa bede yidɨnəm da, háram gɨ dan̰ dɨ dine sɨmmə.
Gubdɨrḭ nə sɨdəndɨ lə nə dan̰ ha dɨmə hára nɨm lə ilə. I ya dɨrəndɨ
de, ya sumdəndɨ de, ya chandɨrandɨ de, ya bɨdəndɨ de, ya
dyandɨrandɨ labaa ganu ɨnda de, ya gɨnəndɨ dɨ ichɨn̰ de me
diyabe ɨnda de me ca.
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Mə ùrnə dama gɨ labiya da, gam sɨm dara dan̰ dɨ
dine dɨ nə mwom duwa

Dan̰ dɨ dine dɨ jər gɨ doni ɨnda ba dɨ dɨm ha sɨdən dɨ lə korgɨn̰ ta
di me, i idɨ hárandɨ gɨ mwom di. Mwom gɨ gɨ chànaw charwa
hɨn̰e bədə da, dan̰ dɨ dine di ajɨ dɨndadɨ gun sɨwwə nan̰ kaláng
me, mwom di cor gɨdɨ gɨ geche.

Ina yande da, də nyamang kala sɨdəndɨ dara dan̰ dɨ dine ba
ꞌyànandɨ mwom bədə ɗɨm.

Də hárang àla i man mo?

·      I don̰ me hárandɨ gɨ dan̰ dɨ yab an̰ju. Yande da, gamnandɨ
don̰ dara ha sugdə gɨdaw mana gɨ mani nə wama dɨdəgɨ lə.
Ɨbdɨnəndɨ mani nə wama dodə.

·      Mani nə paga kaw kalnagɨ lagdana mani nə woni àla wama
dwara̰gɨ bədə, dara cendi ha ꞌyàndɨ mwom. I dara ta di me,
kal namde pwalna tɨbala daa yag, tɨbala dɨ ta di ɗang ɨra̰ dɨra
wom bədə.

·      Də ùrnəng
dara bede dɨ idɨ
mwom gɨ pali ba
yɨdɨbənəndɨ bədə
da, ꞌyanan dɨ pad
sange dalawwə.
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Ɗar̰ɨnagɨ mani nə paga mana day bam jiga da, ciri
dɨdɨ kaw dam gɨ chɨwlə jang me ca

Də ùrnəng dara mwom gɨnə mani nə paga day ba ɗɨmnəndɨ bədə
da, ina gun gɨ we kaw, ajɨna mana jiga bwana gɨ mani duwa nə
paga lə, dara kal ciri dwarɨ̰ chɨwlənə ladɨ le. Ɗangɨra̰ mana
gaba bwaa mani nə paga lə da, womme hɨn̰e. Kan̰jɨnagɨ mani
day nə wama caw bwanagɨ daa. Mana gɨ anə bwana mani
dan nə paga di kulə ɗɨm da, ciri dan dwarɨ̰ kaw, dam gɨ chɨwlə
me ca.

Də nyamang yiga swagə nə dine ciri tardɨ lə cab cab me, ɨməgɨ
mani nə paga myanda gɨ swagə di bam me ca. Də bwanang
mani nə paga kulə pad da, swagə ɨnda di ha naa lada nan̰ dara
bage ꞌyo bɨrmə gaba wamagɨ myandagɨ bam bədə.
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ꞌYwaa gɨ nimi nə lade da, i gama gɨ sii dara dan̰ dɨ
dine dɨ idɨ jibandɨ di

Kojɨgə dɨ idɨ ꞌywaa nimi nə lade da, gɨrɨ̰ nan̰e.

Də pwalnang bɨla da, gamnandɨ nimi di ladɨ le dara mani nə
àcn̰e ha swaa iche hára bwara lə dɨrəgɨ lə: ya nə baje baje nə
woye de, nimi nə bam nə chow borə de, mwagɨne de, ɗogdərḛ nə
nwala nə mɨdage de pad.

Ɓag da, dee nimi chow i tuyo lə. I tuyo bɨdə me gɨ chɨǵdɨ tawa lə
udɨ gɨ nimi.

Də piynəng bɨlale da, awnandɨ bɨdəgɨ daa hwana le, ɗwayna
sɨn̰a dɨdɨ bam nyamna ya darḛ mɨn de.

Twana bɨla di bɨw daa me, jana
gúbu dara kal nimi nə bwarna
bɨwwə da, chawna hana bam
hɨn̰e me, kal bɨw di tɨrajarna
bədə me ca. Ɗyasɨnandɨ bɨla di
bɨw daa. Nimi nənə Mãrḭ̃ duwa
nə chawa daa kulu dɨwwə kaw,
bwanagɨ maniyə me ɗyasɨnagɨ
bɨdəgɨ daa. Nimi nə Mãrḭ̃ ꞌwōgɨ
pii da, udɨnəgɨ bwanagɨ daa,
dara chàgɨ bədə sɨn̰. Nimi nə
chow pii ta di, wiy i tol dɨdɨ
bam sɨn̰. Wiynandɨ mani woni
gama nimi di dwara̰gɨ bam pii
do me, Mãrḭ̃ ꞌwāna sɨn̰.
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Mə nem cwaa nimi gɨdɨgɨ nə lade mana gɨ ciri dɨma
dwar̰ɨ lə

Mə udɨnə nimi nə àcn̰e bam bɨla lə, hane nɨm ulay da, mə nem
cwagɨ gɨdəgɨ nə lade kɨrə dɨma lə.

Mə ha àlagɨ i man mo?

Kojɨgə dɨ idɨ ꞌywaa nimi nə lade da, kal nimi di udərnə gɨ mani
nə gɨ ꞌwogɨgɨ piltɨre buji. Nimi nə udər ta di, bwanagɨ mana gɨ
dabjannə labaa dáy dɨ bɨdɨ ɗyasər daa lə. Piltɨre buji ina lə bədə
da, mə ha àla i man mo?

Dine nə man̰ da, wulasanagɨ nimi le do. Wulasana nyamna ya
dawa dɨndadɨ mwaj bii jii de do me, chɨńəgɨ dodə hɨlalnana le
me, bwanagɨ tawa lə ɗyasɨnagɨ bɨdəgɨ daa ladɨ le. Mana barge
gɨ chɨwle ɓɨsa bɨwwə me, n̰urnə gɨ nimi di sɨn̰ dara ɨmədɨ dan̰ dɨ
dine bwara ɓɨsa lə bam. Dan̰ dɨ ta di, i ya nə dan̰ dɨ idɨ midəw
de. Mana gɨ nimi di yalna ɓɨsa lə pad ɗɨm da, dan̰ dɨ dine di wor
lagɨdɨ lə barge sɨwwə.

Anə bwana nimi di pad mwom da,
layna barge di wiynaw bam gɨ
sabɨn ladɨ le me, yarnaw dawalə
kalɨw wayna bam.

N̰urnə nimi gasasa gɨ ladeyə ya gɨ
gɨ ꞌwogɨw tan ki de labaa gɨ top de.
Nimi di  ꞌwana daa mwom da,
chɨńəgɨ dawa dɨrədɨ lə neyem dawa
dɨndadɨ wodɨ. Àla gɨ ta di kaw, ꞌyə
dan̰ dɨ dine le me ca.
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Mə ha gama sɨm man dara dan̰ dɨ dine mo?

· Wiy ɨsam bam do me, mə wom mani nə wama sɨn̰. Gɨlgɨ
dɨndam gwale gaba wiya ɨsay di pii caw.

· Wiy sɨm bam me barge dɨma bam me ca. Ma sade daa me
yərɨw nɨmə dawa lə. Kal yaraw sɨn̰a lə ɗi.

· Pwalna gúbu ꞌwadɨna lə me ujɨnə lə me ca. Anə swane ꞌwada lə
labaa ujə lə da, wiyna ɨsɨrang bam.

· Diya sawna gun da, wiynadɨ bam ladɨ le me manadɨ daa me ca.
Manadɨ daa bɨraa dɨ walna bam bá do.
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Gamnandɨ sɨdəndɨ ladɨ le dara dan̰ dɨ dine dɨ ha
swaa gun gɨ ɗangə me ha ɗɨməndɨ

Woni mwom nə mɨn da, harbɨ gɨ dan̰ dɨ dine di lə sɨdəgɨ lə me ha
ɗɨmə kwandagɨ nə ɗang me ca. Nare nə ta di gɨ ꞌwogɨgɨ woni
mwom gaba ɗɨmə mana. Ya gun gaba gache gɨ àcn̰e gɨ ásɨ nan̰
me ɓɨsɨbɨw dodə yag yag de. Mana gɨ gache duwa lə da, dan̰ dɨ
dine ilə dwalɨn̰yə nan̰ye. Kal gun gɨ gache àlɨw di ɓɨsbɨnə gache
di dodə yag yag sɨn̰a lə bədə. A layna sɨn̰a bwana dasa lə me
ɓɨsbɨnə gɨ gache di lə me, gɨra bwana dùwa lə, ulnə bam.

Barge gɨnə aba mwom
duwa da, wulasɨnawwe
nimiyə. Mani nə an̰ji
wom gɨ wama da,
wiynagɨ bam gɨ sabɨn
ladɨ le.

Gwale gɨ ɗang : Dwe gɨ
man̰ gɨ sɨw labiya da,
àsɨnaw gɨ jaw gɨ bache
labaa, gache àlɨw ca gɨsa
lə bədə. Gamnandɨ
dine nə ꞌyəng ladɨ le.
Hanandɨ gandagɨ ꞌwaja
lə daa daa.
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Də hárang gama sɨdəndɨ man dara dan̰ dɨ dine dɨ
budɨbɨ mana gɨ gichɨni dalawwə mo?

Dine idəgɨ tojɨ gubɨ gɨ ꞌwada bɨw bam wála mɨn bá bá. Dara kal
ichɨn̰ dagdarna bɨwwə myandɨnaw bam bədə. Tandi gɨlgɨ dine
ɗyasa gɨ gúbu bɨw daa, dara don̰ me ichɨn̰ biyə day me ca.

Dara mana gɨ wiya ba tɨrajarna bədə da, kal baba pwalna gubɨ
ɗungə duwa nyamna ya darḛ mɨn de. A layna kajɨgərə̰ bwana
ꞌwana gúbu di daa bá. Àlna yande, dara kal nimi nə àcn̰e di
chawna hana dodə gúbu lə me, bede ꞌywana mana gaba pwaa
gasa dɨra bədə me ca.
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Ciri dwar̰ɨ pad ladɨ le sɨlag

Kululi ɨnda me ꞌyara ɨnda me dwara̰gɨ ha pɨdə sɨlag man mo?

·      Gɨ dawa da, tɨn̰bɨnəndɨ kululi holəng day bam, dara kal
dawa ana hana lə me gale wana lə me ca. Twajɨnandɨ kululi
dwara̰gɨ bam wála mɨn bá bá. Ɓwabɨnandɨ gɨsabe bam me
bwanandɨ ladara dawa lə do me, cwarnandɨ ɗangɨra̰nandɨ dodə
bi sɨn̰.

·      Sarnandɨ kululi dwara̰gɨ bam pad daa daa. Laynandɨ mani
nə kulə pad bwanandɨ iche ɓwabɨnandɨ usɨsɨ day bam me
twajɨnandɨ mana bam pad do me, cwarnandɨ ɗangɨra̰nandɨ mani
di mana dayyə bi sɨn̰.

·      Ciri dwarɨ̰ me ꞌyara dwarɨ̰ me da, ur twaja bam daa daa.
Kal mani woni àla wama ina dodə mɨdagana bədə. Pol gubɨ ciri
tuldɨ lə me nimi nə àcn̰e nə gɨ wiy gɨ ɗogdɨrḛ da, bogɨ lə gúbu
di dalawwə.
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Dan̰ dɨ dine da, àl dwana ɗoy nare nə wama nemgɨ
bədə bam

Dan̰ dɨ dine da, ilə mana lə pad me ꞌyo bɨrmə dɨm ha sɨdəndɨ lə
me ca. Doni ɨnda di ina i dwana da, dan̰ dɨ dine ùrnə ba dɨ
dɨmnə hana sɨdəndɨ lə kaw, an̰ji jər gandɨdɨ ꞌyədɨ bam.

Doni ɨnda di dwana duwa dɨ idɨ jara di ina lə bədə da, dan̰
dɨ dine di ajɨ me ꞌyarbar nan̰ sɨdəndɨ lə me ca. Tandi ha
bwandɨ mwom.

Dan̰ di àl dwana nan̰ managɨ nare woni wama lada bədə sɨdəgɨ
lə. Nare nə ta di i nə woni wama nan̰ bədə labaa woni wama
mani nə àcn̰e me di.

Gun gɨ wamna mani dɨrəgɨ jiga jiga bədə da, i aba wama lada
bədə di. Mani dɨrəgɨ nə jiga jiga ꞌyàw doni ɨnda dwana me jər gɨ
dan̰ dɨ dine me ca.
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Dan̰ àl dwana ɗoy gun gɨ dɨsa àlɨw bam

Dan̰ àl dwana nan̰ mana gɨ nare nə dɨsa àlgɨ sɨdəgɨ lə.

Gun sɨw ina lə jara gɨ dɨsa lə mwom da, dwana duwa dɨ idɨ jara
gɨ dan̰ me ca da, ilə bədə ɗɨm.

Dwe gɨ man̰ da, dɨsa yɨw kaláng mana gɨ iw wiynaw iche
gale dɨrəwwə.
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Dan̰ dɨ dine àl dwana ɗoy gun gaba chà arge
nan̰ bam

Mana gɨ gani unə dwana dɨma bam me, dɨrəm ina nuni turam
me da, dan̰ dɨ dine di ɗangɨrɨ̰ sɨdɨ me jər gɨ ɨjɨm gɨ ta di doni
dɨma di le.

Mani nə gun sɨwwə nan̰ ꞌyo jiba dara arge. I nə kobgələ day gɨ
nə dyandɨla gɨnə swagə nə dorḛ woni chidə bare di, gɨnə mana
gaba ꞌya de. Mani nə ꞌyo jiba nan̰ da, i chara ɨnda.

Wamani gɨ ta di pad da, háraw gɨ gun gaba chà arge di hɨbala
gɨ geche. An̰ji u sɨw kalɨw mwom gaba chidə wála duwa gɨ made
gɨdɨw mwange. Doni duwa di ꞌyo dwana hɨn̰e dɨ idɨ jara gɨ dan̰
dɨ dine bədə. Mana gɨ mwom àlnaw ɓani yande kaw, swaa duwa
gɨ daa da, womme.
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Dan̰ dɨ dine àl dwana ɗoy nare woni ꞌya nuni lada
bədə bam me woni ꞌya nuni nan̰ bədə bam me ca

Doni dɨma da, ùr i bwaa gɨ gwayni do me ha dama labiya sɨn̰
me, ha jara gɨ dan̰ dɨ dine sɨn̰ me ca. Yande da, ina i wi wi kaw
ɗangrɨ̰na mana duwa gaba ꞌya ladɨna le. Dayarna gɨ gɨrɨ̰ solbə
dɨdəgɨ lə mɨn bədə. Kal də ɨrməng dawa ɨnda dɨ idɨ bwaa
gwayni di ladɨ le. Hára gɨ changa nan̰ me, àla gɨ giyə gɨ changa
dwarɨ̰ nan̰ me da, háraw gɨ doni ɨnda gwayni. An̰ji nem jara gɨ
dan̰ bədə.
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Gun ùrnə baa àlna dwana ɗwayna dan̰ dɨ dine bam
da, ùrɨw i wama gɨ lade

Wama gɨ lada: Wom kal ɨbɨm ladɨ le, kal ɗwayna dɨm bədə.
Wom mani pad nə doni dɨma urgɨ.

·      I wama gɨ woy me te də wamang gandɨw ɓag mo?

·      Mani nə wama pad da, wundərre mo?

·      Anə ha ɨsəgɨ dodə jiga jiga man mo?

Mani nə wama da, ɨsə day gɨ dodə i mana subu:

1.    
 Kabni me gòche me gasa me nãy me ca. Mani nə yiga nə

yab: Jiri me gɨna me ca.

Wama gaba awa gun doni duwa me aba ɗang ɨra̰w me
ca:

2.     Mãy me gere me bakugmi me
banan me banan gɨ gechide me gulɨngəsɨ me ngarḭ me sugar me
mapa me ca.

Wama gaba ꞌyàa dwana:

3.    
 baje baje nə hangda labaa nə bɨra me

tomad me oberjin me garṵ me mani bajɨragɨ me salad me.
Habde yàa day: oranjɨ me lamɨn me banan me ananas me ca.

Wama gaba gama doni ɨnda me gaba ꞌyàw dwana dɨ idɨ
jara mwom me ca:
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Gun ùrnə baa àl dwana ɗoy dan̰ dɨ dine bam da, kalɨw a wamna
wama gɨ lade.
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Gun ùrnə baa àl dwana ɗoy dan̰ dɨ dine bam da,
kalɨw a hurna barge sɨwwə dara dɨsa

Yarna mani nə gun ha àlagɨ dara dɨsa ba àlnaw nɨm bədə di i ta:

·      Gɨ turgɨ, gale wana da, bwana barge sɨdəngə.

·      Damna gɨ barge gɨ ɨn̰e sɨdəngə bədə.

·      Yarna dine ladɨ le, kal dɨsa àlnagɨ bədə dara doni gɨnə dine
day da, law ɗoy gɨ nare nə gechide day bam.
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Gun ùrnə baa àl dwana ɗoy dan̰ dɨ dine bam da,
kalɨw a ina nuni ladɨna le

Doni ɨnda da, ùr i bwaw gɨ gwayni wála gɨ wála dara giyə gɨ mə
àlaw gɨ dawa di. Gɨ changa bá da, i nuni nemɨm ladɨ le. Gun
ùrnə ba bwanaw doni duwa gwayni ladɨ da, kal a ɗarɨ̰na mana
gɨ lade me ina nɨmə dara kal doni duwa di bwarna dɨrəwwə ladɨ
le. Gun gamna sɨw dara bede dɨ idɨ jibaw ɨməw ꞌya gɨ nuni bam.
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Ladni gɨnə ciri dɨdɨ pad dɨra me, gɨnə ciri tuldɨ dɨ
ɓani dɨra me da, i giyə gɨ dol i nare pad

Yarna mani nə nare ha àlagɨ dara ciri day dɨ idɨ ba chɨwlənə
nɨm ladɨna.

· Kal kululi me ciri me chɨwlənə ladɨ le.

· Bɨla gɨ chàa da, nare ɗang ɨra̰na bɨw ladɨ le.

· Gun ciri duwa dwarɨ̰ bá bá pwalna gúbu gɨ ꞌwada me pwalna
gúbu tworə̰ lə ib, dara nimi chawna bwarna lə me ca.

· Jàna mana daa bwana gɨ mani nə paga lə.

· Jarna gɨ mwom. Nare woni
mwom gaba ɗɨmə mana da,
bwanagɨ mɨńdagɨ jiga. Dáyna
sɨdəng daa ciri danə, kɨlnə
charwa bwana mana mɨn dara
labiya dɨ sɨdəng.

· Ùrnə nare nə laptannə woni
ꞌwacn̰a charwa ꞌyàa dɨra gɨ
gɨlnəng bɨrmə dɨra. Wála gɨ
mwom gɨ geche ɨndarna da,
hana ꞌwagɨna nare woni àla
bagsinaso.

· Ciri chɨwlə dɨra gɨ lada da, i
giyə gɨnə nare pad day.
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Nare nə ciri dwar̰ɨ lə bá bá ɗangr̰ɨna sɨdəgɨ me
damna chɨwlənə le

Yarnandɨ ciri dwarɨ̰ chɨwlə dɨra da, ùr i na mo?

·      Managɨ kululi bulə dayə bá bá da, ùr i ɗangɨra̰ bam.

·      Mana sade woni yara barge daa.

·      Udɨnə nimi nə lade me gamnagɨ ladɨ le kulə.

·      Mani woni àla wama da, wiynagɨ bam ladɨ le.

·      Gamna mani nə wama ladɨ le.

·      Piynə barge gɨ hura bwanaw daa ladɨ le.

·      Kɨlnə sange dara bede.
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Gun gɨ we kaw dwayna gɨsəni gɨnə labiya dɨnə sɨw

Gun dwayna gɨsəni gaba ɗangɨra̰ sii mwom da, ha dama labiya.

·      Wála bá bá da, wiy sɨm bam pad.

·      Wiy barge dɨma gɨ hura bam.

·      Hurə barge gɨ chɨwle sɨmə neyem ladɨ le.

·      Bo gwayni nemɨm ladɨ le.

·      Wom mani dɨrəgɨ jiga jiga ladɨ le.

I sɨdɨ ꞌyang, i àla gɨ àcn̰a me hára gɨ mwom me made me ca.
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TU PEUX ETRE FORT ET EN BONNE SANTE OU FAIBLE ET MALADE

Regardez ces deux hommes.  Celui de gauche est propre et fort.  Il est en bonne santé. Par contre celui de
droite ne peut même pas se tenir debout; il est maigre, fatigué et nꞌa plus la force de travailler.  Il est malade.

Ce sont les microbes qui donnent les maladies

Les microbes sont invisibles à lꞌoeil nu, mais lꞌinfirmière peut les voir avec le microscope.  Les microbes sont
nombreux et peuvent être très dangereux. Une fois dans notre corps, ils mangent le sang de lꞌhomme comme
les magnans qui attaquent et mangent les poules qui sont bien plus grandes quꞌeux-mêmes.

Les microbes sont partout, mais se developpent surtout dans la salete

Le bébé se traîne sur le sol où il y a beaucoup de microbes.  Ils vont entrer dans son corps et il deviendra
malade.  Ils sont dans lꞌair.  Les microbes sont partout, dans une maison mal entretenue, dans la cour où les
animaux font leurs cacas partout.

Les microbes sont aussi dans lꞌeau de marigot

Les microbes vivent aussi dans lꞌeau.  Ils viennent des animaux qui salissent lꞌeau, ou bien de cet homme qui
fait son caca près de la rivière.  Ou bien lꞌeau permet aux moustiques de se multiplier.  Ces moustiques
attaquent aussi les gens. Maman et les enfants qui utilisent cette eau sont exposés aux microbes qui vivent
dans lꞌeau.

Les microbes sont nombreux chez les personnes malades

Ces trois hommes sont malades et peuvent transmettre beaucoup de microbes : le premier a une plaie
infectée, le deuxième a la diarrhée et le troisième tousse avec des crachats. Beaucoup de microbes vivent
dans la plaie, la diarrhée et les crachats de ces trois malades.

Les microbes sont partout ou il y a de la poussiere, de la salete, de lꞌombre et de lꞌhumidite

Cette cour et cette maison sont pleines de microbes parce quꞌelles sont sales, humides et pleines de
poussière.  Les animaux et les gens font leurs cacas partout.  Les microbes nꞌaiment pas la propreté, le soleil,
la lumière. Ils nꞌaiment pas non plus le feu et les produits désinfectants comme le savon, lꞌeau de javel,
le permanganate.

Comment les microbes entrent-ils dans notre corps?

La peau protège notre corps contre les microbes.  Si on se blesse, ou si un moustique nous pique, les
microbes peuvent entrer par là.

Mais ils peuvent entrer aussi par les trous de notre corps, par les yeux, les oreilles, le nez, la bouche, le sexe,
lꞌanus et les plaies.

Pour rester en bonne sante, il faut se proteger contre les microbes.

Des microbes qui attaquent notre corps et y pénètrent peuvent nous rendre malades.  Si une maladie nꞌest pas
soignée, les microbes se multiplient très vite dans notre corps et la maladie devient très grave.Voilà pourquoi
il faut essayer dꞌéviter les microbes qui nous rendent malades.  Comment faire?

-Beaucoup de microbes sont transmis par les mouches.  On peut protéger les aliments contre les mouches en
les gardant dans un garde-manger.

27



Les animaux domestiques peuvent salir la vaisselle et transmettre des maladies.  Voilà pourquoi maman garde
la vaisselle sur des tables hautes, qui sont faciles à fabriquer.

-Pour se protéger contre les moustiques qui transmettent le paludisme, tout le monde dort sous
une moustiquaire.

En faisant des barrieres pour les animaux, le village reste propre.

Pour se protéger contre les microbes qui viennent des animaux, chaque famille peut rendre la concession
propre en mettant les animaux dans un enclos.  Il nꞌest pas facile de faire un enclos ou des barrières pour les
animaux, car il faudra aussi prévoir comment les nourrir.  Mais en mettant les bêtes dans des enclos, on peut
garder sa concession propre.

On peut aussi faire des champs de culture vivière autour de la case sans que les animaux viennent les
ravager.  Si on met les animaux dans un enclos, les plantations produiront plus, car les chèvres ne pourront
pas abîmer les plantes.

Avoir de lꞌeau propre, cꞌest se proteger des microbes qui nous menacent

Il y a plusieurs manières dꞌavoir de lꞌeau propre : lorsquꞌon fait une source, il faut que la réserve dꞌeau soit
protégée de toutes saletés qui viennent de lꞌextérieur: feuilles mortes, eaux de ruissellement de la brousse,
animaux, assiettes sales pour puiser, etc..

Lꞌeau doit sꞌécouler par un tuyau.  Cꞌest là que lꞌon mettra les seaux pour puiser lꞌeau.

Lorsquꞌon fait un puits, il faut que la margelle soit assez haute au-dessus du sol (au moins 1 mètre).  Le tour
du puits doit être en pente et, si possible, cimenté pour que lꞌeau coule loin du puits et ne fasse pas de boue.

Il faut fermer les puits et les citernes avec des couvercles.  Pour les citernes, ne pas recueillir lꞌeau des
premières pluies.  Car elles lavent les toits des cases.  Nettoyer les citernes au début de la saison de pluies.

Tu peux aussi rendre lꞌeau potable a la maison.

Pour avoir de lꞌeau propre quand le point dꞌeau nꞌest pas aménagé, il faut la rendre potable à la maison. 
Comment-faire?  La meilleure façon est dꞌinstaller un filtre bougie.  On peut récolter lꞌeau filtrée dans une
dame-jeanne ou un canari couvert.

Comment faire si on nꞌa pas de filtre bougie?  Pour le bébé, faire bouillir lꞌeau pendant 15 minutes, laisser
refroidir et conserver dans une marmite fermée.

-Passer lꞌeau à travers un pagne propre arrête certaines maladies, comme le ver de guinée, mais laisse passer
les petits microbes (après chaque usage, laver ce morceau de tissu avec du savon et le faire sécher au soleil).

-Mettre une bouteille claire (comme une bouteille de Tangui ou de Top) avec de lꞌeau au soleil pendant
4 heures.

Comment se proteger des microbes?

-Il faut se laver les mains avant de manger et apprendre cette habitude aux enfants dès que possible.

-On doit aussi se laver et laver ses habits souvent, les faire sécher au soleil sur un fil et non par terre.-
Il est nécessaire dꞌutiliser un cabinet pour faire les selles et les urines et se laver les mains après avoir été
au cabinet.
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-On doit soigner les plaies avec propreté et les protéger avec un pansement tant que la plaie nꞌest pas guérie.

On doit se proteger des microbes qui viennent dꞌautres personnes

Certains malades portent des microbes avec eux et les transmettent à dꞌautres personnes: on les appelle des
malades contagieux.  Par exemple: quelquꞌun qui a la tuberculose tousse beaucoup et a aussi des crachats. 
Ces crachats sont pleins de microbes.  Le malade ne doit pas cracher par terre, mais dans une boîte que lꞌon
brûlera ensuite.

Il faut aussi bouillir son linge, laver la vaisselle quꞌon utilise avec du savon ou de lꞌeau javelisée.

Autre exemple: on ne doit pas mettre un bébé en bonne santé avec un bébé malade (rougeole, coqueluche,
etc..); protégez le bébé par la vaccination.

Comment se proteger des microbes qui sont dans la salete?

Maman nettoie régulièrement le cabinet pour quꞌil nꞌy ait pas de cacas qui salissent le sol du cabinet.  Elle
apprend aussi aux enfants de fermer le trou par un couvercle pour éviter les mouches et les mauvaises odeurs.

Pour éviter la boue autour de la douche, papa a fait un ꞌꞌpuits perduꞌ :  Cꞌest un trou dꞌun mètre de profondeur,
rempli de gros cailloux.  Ainsi, les eaux sales descendent dans le trou et les moustiques ne peuvent pas y
pondre leurs oeufs.

Toute la concession est propre

Comment faire la propreté dans les cases et à la cuisine?

-Ouvrir les fenêtres des cases pendant la journée pour laisser entrer le soleil et lꞌair pur, balayer régulièrement
les chambres, secouer les nattes et mettre les couvertures dehors, ranger à nouveau.

-De temps en temps, faire un grand nettoyage de la maison: sortir toutes les affaires et nettoyer partout avant
de ranger à nouveau.

-Balayer les cuisines et les concessions régulièrement.  Ne pas laisser traîner de vaisselle sale.  Faire des puits
perdus pour jeter lꞌeau sale de la vaisselle, etc..

Les microbes sont plus forts que les personnes mal nourries

Les microbes, étant partout, réussissent toujours dꞌune manière ou dꞌune autre à pénétrer notre corps.

Mais si notre corps est fort, il se défend bien et tue tous les microbes au fur et à mesure quꞌils entrent.

Si notre corps nꞌest pas assez fort pour se défendre, les microbes se multiplient, ils deviennent très nombreux
et ils nous rendent malades. Le microbe est le plus fort chez les personnes mal nourries: cꞌest-à-dire chez les
personnes qui ne mangent pas assez ou chez les personnes qui mangent mal.

Une personne mange mal quand elle ne mange pas tous les aliments dont son corps a besoin pour être fort et
résister aux attaques des microbes.

Le microbe est plus fort que la personne qui a froidLe microbe est plus fort chez les personnes qui ont froid:
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Si ton corps est occupé à lutter contre le froid, il a moins de force pour lutter en même temps contre
les microbes.

Un bébé est très sensible au froid, surtout quand on le lave dans des courants dꞌair.

Le microbe est plus fort que la personne qui boit trop dꞌalcool

Quand ton corps est affaibli, endormi par lꞌalcool, les microbes en profitent pour se développer et attaquer.

Beaucoup dꞌorganes souffrent directement de lꞌalcool, comme lꞌestomac, le coeur, les reins qui filtrent le sang,
les glandes génitales, mais surtout le foie.

Tout cela entraîne pour lꞌalcoolique un état de grande faiblesse.  Il expose son corps aux maladies qui
raccourcissent sa vie.  Son corps nꞌa plus la force nécessaire pour se défendre contre les microbes.  Dès quꞌil
souffre dꞌune petite maladie, il a de la peine à guérir.

Le microbe est plus fort que les personnes qui dorment mal ou pas assez

Ton corps a besoin de se reposer pour rester en bonne santé et pour résister aux attaques des microbes.  Pour
cela, il faut que chaque personne à la maison ait une place convenable pour dormir sans être entassé sur
le même lit.  Il faut aussi avoir une vie régulière qui respecte le repos.  Trop de sorties nocturnes, trop
dꞌheures de travail jusquꞌà la nuit, feront que ton corps est toujours fatigué.  Il ne peut plus se défendre contre
les microbes.

Pour etre fort contre les microbes, il faut bien se nourrir

Bien se nourrir : cꞌest-à-dire manger suffisamment, mais pas trop; manger tous les aliments dont notre corps
a besoin.

Quels sont les aliments que nous mangeons habituellement?

Est-ce que tous les aliments sont pareils?

Voilà ce que lꞌon peut faire pour ne pas avoir froid:

Mettre un pagne le soir lorsquꞌil y a du vent, etc.Ne pas rester avec des habits mouillésVeiller surtout aux
enfants pour quꞌils nꞌaient pas froid, car ils sont plus fragiles que les grandes personnes.

Comment peut-on les classer?

Il y a un classement en 3 grands groupes:

1- Les aliments constructeurs et réparateurs du corps: la viande, le poisson, les oeufs, le lait etc., certains
légumes; les haricots, les arachides, etc.

2- Les aliments dꞌenergie: le mil, le riz, le maïs, la banane, les plantains, les ignames, le manioc, le sucre, le
pain, etc.

3-Les aliments protecteurs qui nous aident à nous protéger contre les maladies: Les légumes cuits et crus: les
tomates, les aubergines, les gombos, les feuilles, la salade etc  Les fruits: les oranges, les citrons, les bananes,
les ananas, etc

Pour etre fort contre les microbes, il faut bien sꞌhabiller pour ne pas avoir froid
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Pour etre fort contre les microbes, il faut bien dormir

Notre corps a besoin de se reposer chaque jour de la fatigue de la journée.  Il faut dormir suffisamment
chaque nuit.  Et pour que notre corps se repose bien, il lui faut une bonne place pour pouvoir bien se
détendre.  Il faut aussi considérer comment se protéger des moustiques qui sont dangereux et qui empêchent
de bien dormir.

La proprete du village et du quartier  depend de tous

Voici quelques points pour assurer la propreté du village ou du quartier :

-avoir des cases et concessions propres;
-aménager des points dꞌeau communautaires;
-chaque maison a un W.C., une douche avec un puits perdu et les utilise;
-les animaux sont mis dans un enclos;
-lutter contre les maladies: isoler les malades contagieux, sꞌorganiser au niveau du village pour utiliser une
pharmacie familiale;
-demander lꞌaide des encadreurs sanitaires du dispensaire; pendant les grandes endémies, demander lꞌaide
dꞌune équipe de vaccination.

Chaque maison doit sꞌorganiser pour vivre dans la proprete

Regardons comment faire la propreté dans chaque maison :

-entretenir chaque parcelle
-tendre un fil à linge
-avoir de lꞌeau potable et bien la conserver à la maison
-laver proprement la vaisselle
-protéger la nourriture
-ranger les habits
-avoir des moustiquaires, etc.

Chaque personne doit suivre les regles de la proprete

Rester en bonne santé en vivant selon les règles dꞌhygiène :

-se laver entièrement chaque jour
-laver le linge
-sꞌhabiller suffisamment et proprement
-se reposer suffisamment
-prendre une nourriture équilibre
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